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Аннотация

Цель. Выявить сходства и различия грамматического времени глаголов зависимой и главной 
части сложноподчинённых предложений, выражающих реальное условие в персидских и рус-
ских языках.

Процедура и методы. Авторами были проанализированы соответствующие конструкции в 
персидском и русском языках и были сопоставлены времена глаголов главных и зависимых 
частей в русских и персидских предложениях. В проведённом анализе использованы описа-
тельный и сравнительный методы.

Результаты. В результате исследования было установлено, что основное различие между 
русскими и персидскими сложными условными предложениями, выражающими реальное 
условие, проявляется в конструкциях, где глагол главной части находится в повелительном 
наклонении. В русском языке глагол зависимой части в таких случаях представлен в будущем 
времени, однако глагол зависимой части соответствующей конструкции в персидском языке, 
обычно представлен в прошедшем времени.

Теоретическая и практическая значимость. Исследование углубляет знания о грамматиче-
ском времени глаголов, имеющих значение реального условия в сложноподчинённых пред-
ложениях в русском и персидском языках. Сравнительный анализ рассматриваемых языков, 
являющихся неблизкородственными, выявляет основные различия и сходства, что наиболее 
эффективно способствует уяснению правил их функционирования. Практическая значимость 
исследования заключается в применении его результатов в проекте совершенствования мето-
дов обучения русскому языку иранских студентов и улучшению качества перевода в русско-
персидской комбинации языков. Кроме того, результаты исследования могут быть использо-
ваны в составлении лингвистических и переводоведческих теорий в области теоретической, 
прикладной, сравнительно-сопоставительной лингвистики и лингвистической типологии, а 
также в грамматических описаниях и учебных пособиях.1

Ключевые слова: персидский язык, русский язык, потенциальное условие, сложноподчинен-
ное предложение, главная и зависимая части, время глагола
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Abstract

Aim. To reveal the similarities and differences in the grammatical tense of the verbs of the depend-
ent and main parts of complex sentences expressing the real condition in Persian and Russian 
languages.

Methodology. The authors conducted an analysis of the corresponding constructions in Persian and 
Russian languages, comparing the verb tenses of main and subordinate clauses in sentences of both 
languages. The analysis was carried out using descriptive and comparative methods.

Results. As a result, it was discovered that the main difference between Russian and Persian com-
plex sentences with conditional tense is manifested in constructions where the verb in the main 
clause is in the imperative mood. In Russian, the verb in the subordinate clause in such scenarios is 
in the future tense, whereas in Persian it typically appears in the past tense.

Research implications. This research deepens the understanding of verb tenses in complex sentenc-
es with real conditional tense in Russian and Persian. The comparative analysis of these distantly re-
lated languages reveals the main differences and similarities, contributing to a better understanding 
of their functions. The practical significance lies in applying the results to improve methods used in 
teaching Russian to Iranian students and improving the quality of translation from Russian to Persian 
and vice versa. In addition, the results of the research can be used in the compilation of linguistic and 
translation theories in the field of theoretical, applied, comparative linguistics and linguistic typology, 
as well as in grammatical descriptions and textbooks.

Keywords: Persian language, Russian language, the conditional tense, complex sentence, main and 
subordinate clauses, verb tense
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Введение
Особую значимость в лингвистике 

имеет сравнение неблизкородственных 
языков. Сравнение условных сложно-
подчинённых предложений персидского 
и русского языков является актуальным 
ввиду сложности интерпретации катего-
рии условности, как одной из наиболее 
встречаемых в синтаксических конструк-
ций сравниваемых идиомов. К настояще-
му времени в обоих языках они изучены с 
разных сторон, например: с точки зрения 
реализуемости [1; 2, 44–45. ص], грамма-
тического времени главной и зависимой 
частей [3, 3314 ;.ص, с. 37; 5, 198–200; 6, 
 структуры [7], смысловой связи ,[.ص232
главной и зависимой частей [8], метода 
обучения [9] и др. В русском языке ус-
ловные предложения выражают такую 
связь двух событий, когда одно из них 
возможно только при наличии другого 
[10, с. 406]. В общем виде конструкции 
условных сложноподчинённых предло-
жений, выражающих реальное условие, 
в персидском и русском языках сходны 
друг с другом. Обе конструкции вклю-
чают в себя: 1) условный союз; 2) зависи-
мую часть (придаточную часть), в начале 
которой ставится условный союз; 3) глав-
ную часть, содержащую утверждение, ко-
торое будет осуществлено, если условие, 
указанное в зависимой части, выполнит-
ся. Однако существуют различия между 
соответствующими конструкциями по 
времени глаголов главной и зависимой 
частей. Акцентирование внимания на 
эти различия поможет избежать ошибок 
в разговорах и переводах. В этом и заклю-
чается актуальность данной статьи. 

Категория времени играет важную 
роль в формировании условных предло-
жений, поскольку невозможно говорить 
о связи события с реальностью, не учи-
тывая его связь с временем. При этом сле-
дует обратить внимание как на понятие 
времени вообще (темпоральность), так и 
на грамматическое время глаголов в 
структуре условных предложений. В свя-

зи с вышеизложенным в данном исследо-
вании мы  сравним  грамматическое вре-
мя глаголов главной и зависимой частей 
сложных условных предложений в пер-
сидском и русском языках, учитывая при 
этом их связь со временем события. В 
данной статье мы рассмотрим союзные 
предложения. Также, поскольку изучение 
условных союзов не является объектом 
статьи, мы приводим примеры русских 
предложений с союзом «если» и персид-
ских предложений с союзом "اگر" (агар), 
которые являются наиболее распростра-
нёнными условными союзами в русском 
и персидском языках.

Основная часть
Как уже говорилось, одним из спосо-

бов классификации условных предложе-
ний в персидском и русском языках явля-
ется классификация по формам времени 
глаголов главных и зависимых частей. 
«Грамматическое время позволяет гово-
рящему указать ситуацию относительно 
точки отсчета, которой часто является 
время речи» [11, p. 125–128]. Кроме того, 
«грамматическое время часто выражает-
ся через грамматические средства, такие 
как суффиксы и окончания в глаголе» [1, 
 Кроме того, не следует упускать .[.ص61
из виду, что в условных конструкциях 
персидского языка глагольное наклоне-
ние играет важную роль. В исследовании, 
проведённом А. Шафаи, форма сослага-
тельного наклонения была определена 
как наиболее распространённая форма 
глагола в зависимой части условной кон-
струкции [12, 563ص.]. Также в анализе 
русских условных конструкций надо об-
ратить внимание на грамматическую ка-
тегорию глагольного вида, так как морфо-
логическая категория времени строится 
на основе противопоставления различ-
ных видовременных глаголов [13, с. 93].

С нашей точки зрения, широко при-
нятой классификацией для выражения 
реального условия в персидском языке 
является классификация, предложенная 
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Б. Мохташами [3, с. 331–335]. Поскольку, 
согласно концепции условных предложе-
ний, событие, описанное в зависимой ча-
сти, должно произойти перед событием, 
описанным в главной части, данная клас-
сификация основана на времени глагола 
в зависимой части. Другими словами, ис-
ходя из того, какое время может иметь 
глагол зависимой части, будет установле-
но время глагола главной части. Напри-
мер, если время глагола в придаточном 
предложении является прошедшим, вре-
мя глагола в главном предложении может 
быть только настоящим или будущим:

а( اگر زیاد کار می کنید سلامتی شما به خطر می افتد.
а) [Агар зияд кāр миконид салāматиэ 

шомā бэ хатар миофтад]1. (Если вы мно-
го работаете, ваше здоровье подвергает-
ся риску)

б) اگر زیاد کار می کنید سلامتی شما به خطر خواهد افتاد.
б) [Агар зияд кāр миконид салāматиэ 

шомā бэ хатар хāхад офтāд]. (Если вы 
много работаете, ваше здоровье подвер-
гнется риску).

Поскольку для нашего исследования 
важно сравнение обоих компонентов – 
главной и зависимой частей – условных 
конструкций, мы сравниваем обе части 
конструкций персидского языка с их рус-
скими эквивалентами.

Согласно классификации Б. Мохта-
шами [3, 331-335ص.], существуют следу-
ющие временные формы глаголов в за-
висимой части условных предложений, 
выражающих реальное условие:

1. Настоящее время в сослагатель-
ном наклонении. В данном случае глагол 
в главной части может употребляться в 
простом настоящем времени (а) или в бу-
дущем времени (б):

а( اگر به کتابخانه بروی این کتاب را پیدا می کنی. 
а) [Агар бэ кэтабхāнэ бэрави ин кэ-

таб рā пэйдā микони]. (Если пойдёшь в 
библиотеку, найдёшь эту книгу)

б) اگر به کتابخانه بروی این کتاب را پیدا خواهی کرد.
б) [Агар бэ кэтабхāнэ бэрави ин кэ-

таб рā пэйдā хāхи кард]. (Если пойдёшь в 
библиотеку, найдёшь эту книгу)
1 Таблица транслитерации приведена в конце статьи.

Как это можно наблюдать, в русских 
эквивалентах время глаголов обоих ча-
стей – будущее совершенного вида. По-
добно примеру (а), можно привести 
другой пример, который с точки зрения 
смысла будет выражать одну постоян-
ную обусловленность двух событий [14, 
с. 247]. Например:

.اگر ما سیبی را رها کنیم به زمین می افتد
[Агар мā сиби рā рахā коним бэ замин 

миофтад]. (Если мы роняем одно яблоко, 
оно падает на землю)

В подобных предложениях время гла-
голов в обеих частях предложения явля-
ется настоящим. В примере (б) времена 
глаголов в соответствующих главных 
частях в персидском и русском языках 
одинаковы. Важно отметить, что в пер-
сидском языке глагол будущего времени 
никогда не появляется в зависимой части 
условных конструкций [3, 331ص.].

2. Простое настоящее время. В дан-
ном случае глагол в главной части может 
употребляться в простом настоящем вре-
мени (а), в будущем времени (б) или в по-
велительном наклонении (в):

а( اگر از این راه بر میگردی کتابخانه را می بینی. 
а) [Агар аз ин рāх бармигарди 

кэтабхāнэ рā мибини]. (Если вы вернё-
тесь этим путём, вы увидите библиоте-
ку).

б)اگر خوب درس می خوانی موفق خواهی شد.
б) [Агар хуб дарс михāни мовафаг хāхи 

шод]. (Если ты хорошо учишься, добьёшь-
ся успеха)

в) اگر به اصفهان می روی از موزه دیدن کنید. 
в) [Агар бэ Эсфахāн миравид аз музе 

дидан конид]. (Если вы поедете в Исфа-
хан, посетите музей)

В примере (а), несмотря на то, что 
предложение и его перевод относятся к 
событию в будущем, грамматическое вре-
мя глаголов русского эквивалента не со-
впадает с временем глаголов персидского 
предложения. Но существуют примеры, 
где времена глаголов в двух предложени-
ях совпадают и представлены в настоя-
щем времени, например:

.اگر تو راست می گویی من خوشحال هستم
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[Агар то рāст мигуйи ман хошхāл ха-
стам]. (Если ты говоришь правду, я рад).

В случае (б) грамматическое время 
глаголов предложения и его перевод пол-
ностью соответствуют, а в случае (в) – не 
соответствуют в зависимой части.

3. Прошедшее время в сослагатель-
ном наклонении. В данном случае глагол 
в главной части может употребляться в 
настоящем совершенном времени (а), в 
простом настоящем времени (б) или в 
будущем времени (в):
а) اگر به اصفهان رفته باشید میدان نقش جهان را دیده اید.

а) [Агар бэ Эсфахāн рафтэ бāшид 
мэйдāнэ Накш-э Джахан рā дидэх-ид]. 
(Если вы были в Исфахане, вы видели пло-
щадь Накш-э Джахан)

б) اگر او از مسافرت آمده باشد به نزد او می رویم.
б) [Агар у аз мосāфэрат āмадэ бāшад 

бэ наздэ у миравим]. (Если он приехал из 
поездки, мы поедем к нему)

в) اگر او از مسافرت آمده باشد به نزد او خواهیم رفت.
в) [Агар у аз мосāфэрат āмадэ бāшад 

бэ наздэ у хāхим рафт]. (Если он приехал 
из поездки, мы поедем к нему)

В случае (а) грамматическое время 
глаголов русского эквивалента соответ-
ствует времени глаголов персидского 
предложения, где глагол в персидской за-
висимой части находится в сослагатель-
ном наклонении. В случае (б) времена 
глаголов в зависимых частях не соответ-
ствуют: глагол в персидской зависимой 
части представлен в настоящем времени, 
в то время как глагол в русской зависи-
мой части – в будущем. Отметим, что в 
русском языке существуют примеры, где 
глагол в главной части может быть в на-
стоящем времени, когда он указывает 
на то, что происходит именно в момент 
речи: «Если Петров вернулся с заседания, 
то сейчас принимает экзамен» (Агар Пэ-
тров аз джаласех баргаштэх бāшад ак-
нун эмтахāн мигирад) [4, с. 39]. В при-
мере (в) времена глаголов в зависимых 
частях соответствуют, однако глагол в 
персидской зависимой части находится в 
сослагательном наклонении.

4. Простое прошедшее время. В дан-
ном случае глагол в главной части может 
употребляться только в повелительном 
наклонении:

.اگر مریم را دیدی سلام مرا به او برسان
[Агар Марьям рā диди салāмэ марā бэ 

у бэрэсāн]. (Если увидишь Марьям, пере-
дай ей мой привет) 

Повелительные предложения по 
смыслу указывают на действие, которое 
должно быть выполнено в будущем, и 
этот смысл общий для персидского и рус-
ского языков. В главной части данного 
предложения существует имплицитное 
временное соответствие, но времена гла-
голов зависимых частей различаются, так 
как время глагола персидской зависимой 
части – простое прошедшее, а время гла-
гола зависимой части русского предложе-
ния – будущее.

5. Настоящее совершенное время. 
В данном случае глагол в главной части 
может употребляться в настоящем совер-
шенном времени (а), в простом настоя-
щем времени (б), в будущем времени (в) 
или в повелительном наклонении (г):
а)اگر شما به مدرسه رفته اید خواندن و نوشتن را یاد گرفته اید.

а) [Агар шома бэ мадрэсэ рафтэ-ид 
хāндан ва нэвэштан рā йāд гэрэфтэ-ид]. 
(Если вы ходили в школу, вы научились чи-
тать и писать)
б) اگر «جنایت و مکافات» را خوانده ای داستایفسکی را می شناسی.

б) [Агар «Дженāйат ва мокāфāт» 
рā хāндэ-и Достоевский рā мишэнāси]. 
(Если вы читали «Преступление и нака-
зание», вы знаете Достоевского)
в) اگر درس را خوب یاد گرفته ای امتحان را خوب خواهی داد

в) [Агар дарс рā хуб йāд гэрэфтэ-и 
эмтэхāн рā хуб хахи дāд]. (Если ты хо-
рошо выучил урок, ты хорошо сдашь эк-
замен)

г) اگر کتاب را خوانده اید آن را به کتابخانه برگردانید.
г) [Агар кэтāб рā хāндэ-ид āн рā бэ 

кэтабхāнэ баргардāнид].(Если вы прочи-
тали книгу, верните её в библиотеку)

В примере (а) глаголы персидского 
предложения и его русского эквивален-
та представлены в прошедшем време-
ни. В зависимости от того, относится ли 
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персидское предложение к длительному 
действию или к результату, глаголы глав-
ной и зависимой частей эквивалентного 
русского предложения могут принимать 
форму несовершенного или совершен-
ного вида. В случае (б) главные части 
персидского и русского предложений 
представлены в настоящем времени, но 
следует отметить, что, как и в случае (а), 
глаголы русского предложения могут 
принимать оба вида в зависимости от 
значения, то есть глагол главной части 
может быть в будущем времени, а глагол 
зависимой части – в прошедшем време-
ни совершенного вида: Если ты выучил 
стихотворение, ты пойдёшь на конкурс 
(Агар шэр рā хэфз кардэ-и бэ мосабэгат 
мирави). Предложения (в) и (г) полно-
стью соответствуют своим русским экви-
валентам по времени глаголов.

6. Прошедшее длительное время. В 
этом случае глагол в главной части может 
употребляться только в прошедшем дли-
тельном времени:

.اگر او زود به خانه می آمد با بچه ها بازی می کرد
[Агар у зуд бэ хāнэ миāмад бā бачэхā 

бази микард]. (Если он приходил домой 
рано, он играл с детьми)

В приведённом примере грамматиче-
ское время глаголов русского эквивален-
та полностью совпадает с временем гла-
голов персидского предложения. Глаголы 
русского предложения употребляются в 
форме несовершенного вида. Предложе-
ния, подобные представленному выше 
примеру, как в персидском, так и в рус-
ском языке относятся к связи между дву-
мя постоянными или повторяющимися 
действиями в прошлом, и обычно в них 
можно заменить наречие «если» на наре-
чие «когда».

По итогам проведённого исследова-
ния можно отметить существование в 
русском языке условной конструкции, не 
имеющейся в персидском языке. В дан-
ной конструкции глаголы обеих частей 
представлены в будущем времени и в 
несовершенной форме: «Если Аня будет 
готовить еду, Таня будет мыть посуду». 

В персидском языке такой смысл можно 
выразить только с помощью конструк-
ции, в которой время глагола в зависимой 
части предложения является настоящим 
в сослагательном наклонении, а время в 
главной части – будущее. Более того, в 
отличие от русского языка, в персидском 
языке имеют место конструкции, в кото-
рых оба глагола в обеих частях предложе-
ния представлены в простом настоящем 
времени.

Заключение
Сравнив времена глаголов в условных 

конструкциях, выражающих реальные 
условия в персидском и русском языках, 
можно сделать вывод, что наибольшее 
различие возникает в следующих случаях: 

1. Когда время глагола в главном и 
придаточном предложениях русских ус-
ловных конструкций является будущим. 
В персидском же языке такое не допуска-
ется. 

2. Когда время глагола в придаточном 
предложении русского языка будущее, а 
глагол в главном предложении представ-
лен в форме повелительного наклонения. 
В аналогичном же случае в персидском 
языке время глагола в придаточном пред-
ложении – прошедшее.

Условные конструкции в обоих язы-
ках следуют относительно схожим за-
кономерностям, особенно когда времена 
глаголов в главной и зависимой частях 
обоих языков являются прошедшими 
или когда время глагола в главной части 
в обоих языков – будущее.

За исключением повелительных пред-
ложений, время глагола главной части в 
персидских предложениях, указываю-
щих на событие в будущем, обычно на-
стоящее, в то время как в соответствую-
щей русской конструкции предпочтение 
обычно отдаётся будущему времени.

Данные результаты исследования 
подчёркивают важность различий и 
сходств грамматического времени гла-
голов в аспекте сравнения и сопоставле-
ния структур двух неблизкородственных 



87

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

87

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

языков. Они могут служить основой для 
дальнейших исследований в области со-
поставительного языкознания и линг-
вистической типологии, а также найти 
применение в образовательных и пере-
водческих практиках. В будущем изуче-

ние других типов сложноподчинённых 
предложений, включающих конструк-
ции, выражающие нереальные условия, 
может расширить и углубить исследова-
ние различий и сходств между языками 
восточнославянской и иранской групп.

Таблица транслитерации

Персидская буква Русская 
транслитерация Персидская буква Русская 

транслитерация
آ [ā] ذ – ز – ض - ظ [з]

исследование различий и сходств между языками восточнославянской и 

иранской групп. 
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